Ang Guidebook Soka ay nagpapaliwanag tungkol sa
buhay sa Japan at tungkol sa kung paano gumagana ang
lipunan sa 8 wika. Ang pagpili ng impormasyon na
kailangan mo ay madali sapagkat ang bawat paksa ay
ipinakilala sa isang hiwalay na pamplet. Ang Guidebook
Soka ay makukuha sa Registry Section at sa Intercultural
Information Corner sa City Hall pati na rin sa mga
Service Centers.
Gamitin mo ito upang lubos na masiyahan sa iyong
pamumuhay sa Sgka
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Intercultural Information Corner
Ang Tanggapan ng pang Kulturang Impormasyon ay
makakakuha ng mga kailangang impormasyon at mga

payo sa tulong ng mga volunteer workers dito.
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Oras ng Tanggapan: Mon & Wed & Fri  9:00 AM - 5:00 PM

7th floor ng City Hall

Tel: 922-2970 (direct line)

Fax: 927-4955 / Email: soka-kokusai@juno.ocn.ne.jp

<K& PR 9 BE~TTHR 5 I

Fﬁ BATATT & 7 ISkb
(EBARAE 2 — =13 BN O FEMNC L v | RO T
NP OIEA Living in Japan| 23EE L CWET,)

ERk - BNt W7 BT ER AR = — T —

Ang Kokusai Soudan Corner ay naglilingkod ayon sa
layunin ng Soka City na tumulong sa mga mamamayan

nito (K 29 4FEEVERR)

IHEH—5 Mga Tema ng Guide Book ng Soka

A-1  Impormasyon para sa VISA

A-2  Pagpaparehistro para sa mga
DAYUHAN

A-3 Pagpaparehistro ng Buong Pamilya
A-4  Pagpaparehistro ng Hanko
B-1-1 Pabahay or Housing

B-1-2 [Paglilipat ng bahay at mga GRUPQ
Ing SAMAHAN sa lugar na lilipatan|

B-1-3 Gas,tubig,telepono,kuryente at iba pa
B-1-4  Pagtatapon ng Basura
B-2-1  Tungkol sa Health Insurance

B-2-2 Insurance para sa pagpapa-alaga sa
pagtanda

B-3 Ang Pag papakasal
B-4-1  Pagdadalang Tao at Panganganak

B-4-2  Kalusugan ng Bata

B-4-3  Parenting

B-5-1 Edukasyon

B-5-2 Pag-aaral ng Salitang Hapon
B-6 Pagbabayad ng Buwis sa Japan
B-7 Pagtatrabaho sa Japan

B-8 National Pension at Welfare Assistance

B-9-1 Pagkuha ng Lisensya para sa
Pagmamaneho

B-9-2 Tungkol sa pagkakaroon ng sasakyan

B-9-3 Tungkol sa pag sakay sa Bisekleta
B-10  Paglilibang at Pag-aaral

B-11-1Pag tawag sa oras ng EMERGENCY

B-11-2 Paghahanda para sa oras ng
Kalamidad

C-1  Cultural& Sports Facilities ng
Soka City

C-2  Mga lugar na dapat lapitan sa
paghingi ng tulong
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B-1-2 Paglilipat ng bahay at mga GRUPO
ng SAMAHAN sa lugar na lilipatan

Gabay Na AKlat Sa

Soka

B-1-2

Paglilipat ng bahay at mga
GRUPO Ng SAMAHAN
sa lugar na lilipatan
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B-1-2 Paglipat at Resident groups

Ang mga sumusunod na pamamaraan ay kinakailangan kapag lumipat ka.

1. Pagkatapos lumipat sa isang bagong lugar

(1) Mga gagawin sa City Hall (pagkatapos mong lumipat)

D Paggawa ng Notipikasyon ng paglipat

Magparehistro para sa iyong pagbabago ng address sa loob ng 14 na araw kahit
na lumipat ka sa loob parin ng Soka City.

Kung lumipat ka sa loob ng Japan, kailangan mong tumanggap ng paglipat ng
sertipiko mula sa city hall ng dating address.

* Kailangan mong baguhin ang address sa iyong Individual Number
Notification Card (papel) o ang iyong Individual Number Card (plastic) Kung
mula ka sa ibang bansa, dapat mong irehistro ang iyong address sa iyong
pasaporte at Residence Card (o sa pasaporte na may tala upang ipakita na
nag-apply ka para sa Residence Card).

[Katanungan] Registers Section Tel. 048-922-1536

@ National Health Insurance

Kung ikaw ay naka-enrol sa National Health Insurance sa dating address ay
muling mag-aplay kapag lumipat ka sa Soka City.

Kung ikaw ay nanggaling sa ibang bansa kailangan mong gumawa ng paunang
aplikasyon (Tingnan ang B-2-1 Health Insurance)

[Katanungan] Health Insurance and Pension section Tel. 048-922-1592

@ Aplikasyon para sa Child Allowance "JIDO TEATE"

Mag-aplay para sa allowance ng bata sa loob ng 15 araw pagkatapos lumipat,
sapagkat hindi mo maaaring matanggap ang allowance para sa buwan na iyon.
[Katanungan] Parenting Support Section Tel. 048-922-1476

@ Paglipat ng mga paaralan (elementarya at junior high school students)
Mula sa eskwelahang pang ibang bansa (hen-nyu): Ipakita ang Residence Card
ng iyong anak sa Seksiyon ng Pang-edukasyon na Seksyon ng Lupon ng
Edukasyon ng Lungsod ng Soka. Kung ang iyong anak ay may Japanese
nationality, dumaan sa isang kinakailangang pamamaraan sa Seksiyon ng
Pang-edukasyon matapos makumpleto ang pagpaparehistro bilang residente.
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Mula sa paaralan ng Hapon (sampu-nyu): Kung ang iyong anak ay nakatala sa
ibang paaralan sa Japan, dalhin ang mga dokumento na iyong natanggap mula
sa nakaraang paaralan sa bagong paaralan.
[Katanungan] Educational Affairs Section of the Board of Education

Tel. 048-922-2674

(® Magrehistro sa Dibisyon sa Paggawa ng Tubig

Makipag-ugnay sa Waterworks Division upang malaman nila na ikaw ay
gumagamit ng tubig.

[Katanungan] Waterworks Division ng City Hall Tel. 048-927-2220

©®Paghahanap ng Tulong

Ang impormasyon at payo tungkol sa pamumuhay sa Soka para sa mga
banyagang residente ay ibinibigay ng volunteer staff.
[Katanungan] Intercultural Information Corner Tel. 048-922-2970

City Hall West Wing Ika-2 palapag sa harap ng elevator

Lunes Miyerkules Biyernes. 9:00 am ~ 5:00pm

(2) Iba Pang Pamamaraan

(D Nameplate at mailbox

Dapat mong ipakita ang iyong pangalan malapit sa iyong pintuan sa harap o sa
iyong mailbox. Ang paggawa nito ay upang matiyak na ang iyong mail atbp ay
maihahatid at isa sa mga unang bagay na dapat mong gawin.

@ Pag-apply para sa kuryente, gas at iba pang pang-araw-araw na
pangangailangan.

Sumangguni sa B- 1-3, "Gas, tubig, telepono atbp."

@ Pagpapalit ng address sa iyong lisensya sa pagmamaneho

Magsumite ng notice ng pagbabago ng address sa Soka Police Station.
[Katanungan] Saitama-ken Soka Police Station, Tel. 048-943-0110

Address 3-2-23 Hanaguri, Soka-shi,

2. Mga Resident Groups
May isang Resident Group sa iyong lugar. Sinuman ay maaaring sumali.
O Ang mga Main Events ay mga festival at bazaar.
@ Sa kaso ng isang emergency ang mga tao sa resident groups ay tumutulong
sa bawat isa. (pamamahagi ng emergency supplies atbp)

[Katangungan] Partnership Town Planning Section Tel. 048-922-0796
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3. Mga dapat gawin bago lumipat

(1) Abiso ng Pag-alis
Kapag lumipat ka mula sa lungsod ng Soka papunta sa ibang lungsod,
isumite ang abiso ng paglipat at tumanggap ng isang sertipiko.

[Katanungan] Registers Section Tel. 048-922-1536

(2) National Health Insurance
Kapag umalis sa bansa o lumipat sa ibang lungsod sa Japan
@O Magsumite ng isang ulat na "pagkawala ng kwalipikasyon" sa Health
Insurance desk ng City Hall kung saan ka nakatira.

@ Ibalik ang iyong Health insurance certificate
(®Magpapanatili ka sa premium (health tax).

[Katanungan] Health Insurance and Pension Section Tel. 048-922-1592

(3) Child Allowance (kapag umalis ka ng Soka City lamang)
Bago lumipat sa isang bagong lugar, mag-ulat sa Parenting Section tungkol sa
kung kailan at saan ka lilipat. Kailangan mong mag-apply muli para sa Child
Allowance sa lungsod na iyong lilipatan.

[Katanungan] Parenting Support Section Tel. 048-922-1476

(4) Elementarya at Junior High School
Kung nais ng iyong anak na pumasok sa isang paaralan ng Hapon sa iyong
bagong lugar, siguraduhing makakuha ng isang 'Zaigaku Shomei-sho'
(nagpapakita na ang iyong anak ay nakatala sa paaralan) at isang 'Kyokasho
Kyufu Shomei-sho' (nagpapakita na ang inyong anak ay tumatanggap ng mga
aklat-aralin) mula sa nakaraang paaralan ng iyong anak.

(5) Pagkansela ng iyong serbisyo sa tubig
@ Kapag ang iyong petsa ng paglipat ay napagpasyahan, ipagbigay-alam sa

Dibisyon ng Paggawa ng Tubig sa pamamagitan ng telepono o sa Internet.

@ Sa araw ng paglipat mo, ang isang tao mula sa Waterworks Division ay
bibisita sa iyong bahay at kakalkulahin ang bill ng tubig.

[Katanungan] Administration Section, Waterworks Division Tel. 048-927-2220
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(6) Pag-abiso sa Post Office

Sa pamamagitan ng pagsusumite ng change of address form, ang iyong mail
ay ipapasa sa iyong bagong address sa loob ng isang taon. (sa loob lamang ng
Japan)

* Available ang mga form card sa City Hall pati na rin ang sa mga Post Office.

[Katanungan] Soka Post Office Tel. 048-931-3007

(7) Elektrisidad
Kapag ang iyong petsa ng paglipat ay napagpasyahan, tumawag sa electric
company. Sa araw na paglipat mo ay isang tao mula sa kumpanya ng koryente
ay darating at ititigil ang kuryente at kakalkulahin ang singil.

[Katanungan] Tokyo Electric Power Company Saitama Customer Center
Tel. 0120-995-441

(8) Gas

@O Kapag ang iyong petsa ng paglipat ay nagpasyahan na, tumawag sa
kumpanya ng gas. Sa araw na paglilipat mo ay isang tao ay mula sa
kumpanya ng gas ay darating at titigil ang gas at kakalkulahin ang singil.

[Katanungan]
- Para sa Toshi Gas (gas ng lungsod) Tokyo Gas LIFEVAL Adachi,
Saitama-higashi, Soka Branch Tel. 048-924-6621
- Para sa Propane Gas, kontakin ang supplier ng gas na iyong ginagamit.

@ Isang magandang ideya na makipag-ugnayan sa isang lokal na kompanya
ng gas at kumpirmahin ang uri ng gas na iyong ginagamit sa iyong bagong
address. Mayroong dalawang uri ng gas, Toshi Gas (gas ng lungsod) at
Propane Gas. Lubhang mapanganib kung hindi mo ginagamit ang tamang
gas para sa iyong mga kagamitan. Hilingin din at sabihin sa kanila ang petsa
upang ikonekta ang gas.

(9) Telepono
Sa kaso ng isang nakapirming linya ng telepono, makipag-ugnay sa
kompanya ng telepono na iyong ginagamit at hilingin sa kanila na ilipat ang

linya ng telepono.

WP VPAE LS hErLl

(6) B (8 5 ~iae i

rﬁﬁﬁjﬁﬁéﬁﬁ%tﬂ% WL s nE T, (BA
ThEr el L <Lk

E[AToL F-SEIY -y {ET e iy S S S

& & X L) I TAE L Thrb
(FIWEe) BENE {5 HiE  048-931-3007
T h &
(7) EEX
Uo; iﬁ TAY E<HVLE RAICH [0 z \/\LZ\') z;'L/u‘v/;<
Bl LT 280C, BRI MTHIZEBIL LET) EEFCTHERKTD
O o Z Lo ThW X< L% M) WA X T h & & oL TAED EI9&EA
EHILYBICE N ESH0K BERRT,. EXxED, Y H EFTOEXESE
[PAA-Y ]
FHELTINET,
& b & &7%_:'_?'$AV):< (&) SnWiF
(RINEoe) = B HEDALZ~TEZ L H—
T A b
%i%ﬁ 0120-995-441
(8) HA
U\O; iﬁ %é.“t,_-v_). R ML % BRI <
OFE L &2 T 2N ERED T AT [ El %I@LLE?‘J kaﬁ ET fkff
D DA X VxrHEA [PAAY-Y ]

5& ﬁx%ﬁ@%%ﬁﬁf\ﬁx*é BAHELTINET,
«muvﬁtﬂi%»
oA EH&x9 b2 E EWEFONL I MTA
%mﬁX®%Q ﬁaﬁX747AwE4 BEHR 55
?éﬁﬁ 048-924-6621

T EVHOMNTA hab<

s AR HAOEEE, B E ICEET S,

Ertw ML

Ch%bwﬁﬁﬂ & DI AT %Lf %®ﬂﬁ®ﬁxﬁ%%waﬁ
<L HRICHE (TTAR) & (FrsvHR] B0, HAARICH 7N
7 B Lo & R filee . T H IS H A DT & o T < 7
wjkmﬁbiﬁo

A

A

<
s

(9) #Ed
jﬁ_?lﬂl:)ifb T/Z EH ThbHBRV L% 'f/\/A?’)
FiE ﬁ%ﬁﬁf&%%ﬁﬁﬁ L TWHEAITIE, bﬂﬂbfb\éﬁan Srtic S
WwE-o2Z 9L A=A
B LHELEKELET,



